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INTRODUCTION

The Cariyapitaka is the fifteenth book of the Khuddaka-Nikaya
of the Sutta Pitaka. It is a post-Asokan work and its name implies
a canonical collection of stories illustrating the modes in which the
Bodhisattva practised cariyd (conduct). The ten perfections (pdra-
mitas) whereby Gautama is said to have attained Buddhahood are
mentioned in this text. The stories in verses of the Cariyapitaka

are parallel to the Jataka stories in prose. It
 Importance and was repeated by Ananda and rehearsed by the
five hundred arahats who were members of the
First Council. The first two paramitas namely, dina and sila are
illustrated by ten stories each and the last fourteen refer to the
other eight perfections, namely, renunciation, wisdom, energy,
forbearance, truth, resolution, amity and equanimity. In the
Buddhavamsa the term paramitd has been employed as a synonym
of Buddhakaraka dhammd, i.e. the virtues tending towards making
a Buddha. The Cariydpitaka is the only work of the Pali canon
in which a brief and systematic account of the Buddhist paramitds
is given, although references may be found scattered here and there
in the Pali Nikiyas.

Pitaka means basket; cariyd means conduct or daily duties
performed by a Bodhisatta (i.e. the state acquired by a person after
he has determined to attain bodk or enlightenment and before he
attains it) to fulfil the ten perfections (paramitds) which are abso-
lutely necessary for the attainment of bodhi. Cariyapitaka means
a basket of conduct or daily duties. Some translate it as a collec-
tion of the Buddha's meritorious acts. Woodward in the preface
to his translation of the Udana translates Cariyipitaka as verses
on the Buddha perfections. The text is called the Cariyipitaka
because it shows the effectiveness of good conduct of the Teacher in
his former births. Pitaka is used in the sense of division according
to the commentator (Bhdjanattho pi hi Pitaka-saddo widdittho).

The verses are written in anufthuva chanda. The language is

simple and the style is similar to that of the
Style
Dhammapada.

The stories told in the verses of the Cariyapitaka are to be

found in the Jatakas. Dr. Morris who edited the text of the
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Cariyapiiaka for the P.T.S., has traced all the stories found i the
work to their sources excepting three, namely,

Similar allusions in other
Buddhist texts

N o

o 0

I10.
IT.

I12.

13.

14.

(1) Mahagovinda, (2) Dhammadhamma and (3)

Candakumara, the sources of which have been
traced by me; and references showing the sources from which these
three stories have been taken are given by me.

Cariyapitaka.

Akatticariyam
Sankhacariyam

Kurudhammacariyam
Mahasudassanacariyam
Mahagovindacariyam

Nimirajacariyam
Candakumaracariyam

Sivirajacariyam
Vessantaracariyam

Sasapanditacariyam
Silavanigacariyam

Bhiiridattacariyam
Campeyyanigacariyam
Calabodhicariyam
Mahimsarajacariyam

Rururajacariyam
Matarigacariyam

Dhammadhammadeva-
puttacariyam

Similar allusions.

Akitti Jataka, Jataka, IV, 236-242

Sankhapila Jataka, Jataka, V,
161-171

Kurudhamma
11, 365381

Mahasudassana Jataka, Jataka. [
391-393

Mahagovinda Suttanta, Digha, 11,
220-252

Nimi Jataka, Jataka, VI, 95-129

Khandahala Jataka, Jataka, V1,
129-155

Sivi Jataka, Jataka, IV, 4o01- 412

Vessantara Jataka, Jataka, VI,
479-593

Sasa Jataka, Jataka, IIT, 51-56

Silavaniga Jataka, Jataka I,
319-322

Bharidatta Jataka, Jataka, 1V,
157-219

Campeyya Jataka,
454-468

Cullabodhi Jataka, Jataka, IV,
22-27

Mahisa
385-387

Ruru Jataka, Jataka, 1V, 255-263

Jataka, Jataka,

Jataka, IV,

Jataka,  Jataka, II,

Matanga Jataka Jataka IV,
375-390
Dhamma Jataka, Jataka, IV,
100-104
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Cariyapitaka. Stmilar allusions.
19. Jayaddisacariyam Jayaddisa Jataka, Jataka, V,
21-36 |
20. Sankhapalacariyam Sankhapala Jataka, Jataka, V,
161-151
21. Yudhafijayacariyam VYuvafijaya Jataka, Jataka, IV,
119-123
22. Somanassacariyam Somanassa Jataka, Jataka, IV,
. 444—-454
23. Ayogharacariyam Ayoghora Jataka, Jataka, IV,
49I-499
24. Bhisacariyam Bhisa Jataka, Jataka, IV, 304—314
25. Sonapanditacariyam Sona-Nanda Jataka, Jataka, V,
312-332
26. Temiyacariyam Temiya Jataka, Jataka, VI, 1-30
27. Kapirajacariyam Kapi  (Mugapakkha  Jataka),
Jataka, II, 268-270
28. Saccasavhayapandita- Saccam Kira Jataka, Jataka, I,
cariyam 322-327
29. Vattapotakacariyam Vatta Jataka, Jataka, I, 212-215
30. Maccharédjacariyam Maccha Jataka, Jataka, I, 210-212
31. Kanhadipayanacariyam Kanhadipiyana Jataka, Jataka,
III, 27-37
32. Sutasomacariyam Mahisutasoma Jataka, Jataka, V,
456-511
33. Suvannasimacariyam Sima Jataka, Jataka, VI, 61-95
34. FEkarajacariyam Ekaraja Jataka, Jataka, III, 13-15
35. Mahalomahamsacariyam Lomahamsa Jataka, Jataka, I,
389-391

It is interesting to note, as Dr. Morris points out in his
introduction to the Cariyapitaka (P.T.S.), that ‘the Jatakamala
contains thirty-five birth-stories, ten of which have the same titles
as those of the Cariydpitaka tales. In the Mahdvastu we find the
Kapirajacariyam under the title of ‘the story of the Porpoise’
(= the Sumsumarajataka) as well as the Vanarajataka and Maha-
govindacariyam. The Bhadrakalpa-Avadina contains the stories
of Silavaniga and Sutasoma. The Bodhisattva-Avadana relates the
Sivi, Sasa, Matsya, Vattapotaka, Ruru and Sutasoma birth-stories.
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It also has the Buddhabodhijataka which resembles the Cila-
bodhicariyam of the Cariyapitaka.’ (The Buddhavamsa and the
Cariyapitaka, Edited by the Rev. Richard Morris, P.T.S. Edition.)

We give below a short résumé of the stories found in the Cariya-
pitaka. Akatti was meditating in a forest. As
he was making a strong effort to acquire merits,
Inda came to test him in the guise of a brahmin. Akatti thrice
gave in charity the leaves heaped up in front
of his leaf-hut, to the brahmin for the attain-
ment of bodhi (enlightenment).

Sankha went to the sea shore and on the way he saw a sayambpy,
(Buddha) treading the path which was very hot
and the sands on the path were also heated by
the rays of the sun. Sankha saluted him and gave him .in charity
a pair of wooden slippers and an umbrella for the attainment of
bodha.

Dhanafijaya was the king of Indapatta. Some brahmins came
to him from Kalinga, greatly troubled by
drought and famine, for a royal elephant, the
presence of which in a country brings copious rain. Dhanafijaya
gave in charity the elephant to them for the attainment of bodh;.

Sudassana was the king of Kusavati. He thrice declared that
he would satisfy the desire of everybody, when
communicated to him. Hungry and thirsty
people as well as those in need of garlands, unguents, clothes, wooden
slippers, etc., came to him and he fulfilled their desires. In many
parts of his kingdom, arrangements were made to offer charities.
The charities made by him with a view to the attainment of bodhi,
were unparalleled.

Govinda was a chaplain of seven kings. His income from the

seven kingdoms was given in charity by him
for the attainment of bodhs.
Nimi was the king of Mithilda. He built four danasalas (alms
houses) in which charities, on a large scale, in
drink, food, seats, garments, etc., were made to
beasts, birds, human beings, all for the attainment of bodki.

Canda-Kumara was the son of Ekaraja of Pupphavati. He
offered charities whole-heartedly and he never
ate anything without first giving it to a beggar.

Contents of the book

Akatti

Sankha

Dhanafijaya

Sudassana

Govinda

Nimi

Canda-Kumara
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Sivi was the king of Arittha. He thought that he would offer
such charities as no man ever offered. He was ready to offer
his eyes in charity if anybody would ask for
them. Inorder to test him, Inda in the guise of
an old brahmin, came to him and asked for one of his eyes which he
gave with great pleasure. When asked for amother of his eyes,
he gladly offered it to him. Simply for the attainment of bodhs,
he offered his two eyes in charity.

Vessantara was the son of Safijaya and Phusati, king and queen
of Jetuttara. When he was eight years old,
he thought that he would offer his eyes, ears,
heart, flesh, blood, etc., to anybody, if he so desired. Once on a full-
moon sabbath day he went to the alms-house, riding on an elephant
named Paccaya to offer charity. This elephant was the royal
elephant the presence of which would turn bad days into good
days, drought into rain, famine into good harvest. At this time
there was an outbreak of famine at Kalinga and the king of Kalinga
sent some brahmins to him to request him to give the elephant.
Vessantara at once gave him the elephant. On account of this act
of giving the elephant to them, the inhabitants of the kingdom of
Sivi became very angry and banished him from the kingdom to the
Vankapabbata. Vessantara asked the people of the kingdom of
Sivi to allow him to offer a charity before he left Jetuttara. Being
allowed he caused drums to be beaten in every part of his kingdom
to announce that he would offer a large charity. There was a talk
among the people that king Vessantara was being driven out of his
kingdom for his charity but that it was a wonder that he was again
preparing for a large charity. He left the city after offering in
charity elephants, horses, chariots, slaves, slave-girls, cows and
everything he possessed. He went to the Vankapabbata with his
queen Maddi, son and daughter, Jili and Kanha. One day he
offered his son and daughter to a cruel brahmin named Yojaka in
the absence of Maddi. In order to protect Maddji, a faithful woman,
Inda came to him in the guise of a brahmin and asked for Maddi.
Vessantara gave Maddi, his queen to the brahmin. For the attain-
ment of bodhi, Vessantara gave in charity his wife, son and daughter.
Vessantara’s father came to the Vankapabbata and took him to his
kingdom. On his arrival the kingdom became prosperous.

Sivi

Vessantara
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Once the Bodhisatta Siddhartha was born as a hare. He used
to live in a forest with three friends. His
duty was to instruct his friends to offer charity,
to observe precepts and to do other meritorious deeds. On g2
Sabbath day his friends collected something to offer but he had
nothing to give in charity. To test him Inda in the guise of a
brahmin first came to him and asked for something to eat. He told
the brahmin that he would offer something not offered by anybody
else before and he requested the brahmin to kindle a fire. The
hare shook his body in order to let go other creatures existing op
his body and then he jumped into the fire in order to have his body
cooked so that the brahmin might take the cooked flesh. Because
of his virtue the fire became cold as ice.

Silava-naga was devoted to his mother and he used to live in
a forest looking after his old mother. A king
was informed by the frequenters of the forest
that an elephant was available in the forest which was worthy of
being king’s mangalahattht. The king sent a skilful elephant-driyer
who saw the elephant in the forest picking up lotus-reed for his
mother. When the elephant was caught, it did not show any sign
of anger nor any grief for its mother. For the fulfilment of silaparas;z
the elephant behaved very gently when caught.

Once Bodhisatta was born as a snake king named Bhiridatta
who was taken to the devaloka by the king
. Virupakkha. Seeing the beauty and wealth
of the Devaloka Bharidatta made up his mind to acquire virtues
which would enable him to attain heaven. He spent his days
taking little food and observing precepts. He lay down on an ant-
hill observing precepts. A certain person took him to various
places, made him dance and gave him lots of trouble which he
patiently bore for the observance of the precepts.

Bodhisatta was born as a snake-king named Campeyya. Op a
festival day when he was observing the pre-
cepts, a snake-charmer caught him and took
him to the palace where he was made to dance. He was endowed
with such a miraculous power that he could perform many miracles
but for the fulfilment of silapdrami, he patiently did what he was
forced to do.

Sasapandita

Silava-niga

Bhiridatta

Campeyya
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Once the Bodhisatta was born as Cilabodhi. Finding fear in
the world and delight in renunciation, he left
his beautiful wife and led the life of a hermit.
At Benares he was living in the king’s garden, not being attached
to anything. His wife followed him into the garden and engaged
herself in meditation there, a little away from him. The king asked
him about his beautiful wife but he was informed by Cilabodhi
that she was not his wife but she was following the same dhamma
and the same sasana. The king forcibly took away the woman but
Ciilabodhi patiently calmed his anger for the attainment of silaparama.
Bodhisatta was born as a king of the buffaloes living in a forest.
He was horrible to look at, stout, strong, and
bulky. He wused to lie down everywhere
according to his will. In a nice place in the forest, he used to live.
A monkey came there and troubled him much. A yakkha advised
him to kill the monkey but he did not pay attention to his word,
because the observance of the precepts might be affected.
In a beautiful place near the banks of the Ganges there was
a deer named Ruru. Farther up a person being
oppressed by his master jumped from the spot,
not caring for his life. The person being carried by the current
came to the deer who took him to his abode. The deer asked him
not to disclose the spot where he was living. He promised not to
do so but he left the place and soon came back with the king for
profit. The deer said everything to the king who was going to kill
the person for his treacherous conduct. The deer came to the
rescue of the person with the result that the deer was killed with
the arrow thrown by the king.
A Jatila named Matanga was a very pious hermit. He used
to live on the banks of the Ganges with a
brahmin. The brahmin out of jealousy cursed
the Jatila that his head would be broken. The hermit was very
pious and faultless. The curse was therefore effective in the case
of the brahmin and the hermit sacrificed his own life and saved the
brahmin.
A yakkha named Dhamma was endowed with miraculous powers
and compassionate to all. He was always
B S engaged in performing ten virtuous deed: and
instructing others to do so. He used to travel

Ciilabodhi

Mahimsa-raja

Rurumiga

Matahga
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from place to place with his retinue. Another yakkha named
Adhamma used to travel from place to place instructing people to
commit ten kinds of sins. One day both of them met each other
on the way and quarrelled. Dhamma for the fulfilment of s#a-
parami did not quarrel with him and allowed him to pass.

In the kingdom of Paficila, in the city of Kappila, there was a
king named Jayaddisa. His son was Suta-
dhamma who was pious and virtuous and he was
always protecting his own retinue. King Jayaddisa went out to
hunt and was caught by a demon who was asked by the king to
save his life for the time being by taking the deer. The king said
he would again come to him after making necessary arrangements
in his kingdom. Sutadhamma went to the demon not being armed.
He asked the demon to kindle a fire into which he would jump to
have his body cooked for his food. For the fulfilment of sila he gave
up his life.

Sankhapila was a snake king, endowed with miraculous powers
and very poisonous. He sat at the junction
of the four streets to offer himself in charity
to any beggar. The sons of the Bhojas who were very rough,
harsh and cruel, drew him with a rope pushed through his nose.
For the observance of precepts he did not cherish anger.

When the Bodhisatta Siddhartha was a prince named Yudhaii-
jaya in the kingdom of Kuru, he became dis-
gusted with the worldly life on seeing dew drops
becoming dried up by the rays of the sun. He left the world after
saluting his parents. For the attainment of bodks he did not care
for the kingdom nor listen to the prayers of the king and his
subjects.

In the city of Indapatta, the Bodhisatta was born as a prince
named Somanassa. The king of Indapatta had
a hermit named Kuhakatapasa. The king used
to love and respect Kuhaka and built a beautiful garden for him.
Somanassa said to Kuhaka thus, ‘You are worthless, you have not
the qualities of an honest man in you and you have fallen off from
the state of a samana. You have abandoned all good qualities
such as shame, etc.” Kuhaka became angry with him and induced
the king to drive him from the kingdom. Some cruel persons
caught him and took him away from his mother. They presented

Jayaddisa

Satikhapala

Yudhaifijaya

Somanassa
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him before the king. He then succeeded in appeasing the wrath of
the king who offered him the kingdom. He left the world for the
attainment of bodhs.

The Bodhisatta was born as the son of Kasiraja. He was
brought up in an iron house and hence he was
called Ayoghara. He had to earn his bread
with great difficulty. He was offered the kingdom but he did not
accept it and renounced the wotld for the attainment of bodh:.

Bodhisatta was born in a Ksatriya family consisting of seven
brothers and sisters. Parents, brothers, sisters
and companions asked him to marry and lead
a household life but he renounced the world for the attainment of
bodlii.

In the city of Brahmavaddhana, Bodhisatta was born in a very
rich family. Parents and relatives asked him
to enjoy worldly pleasures but he did not hear
them and renounced the worldly life for bodks.

The Bodhisatta, in order to attain bodlii (enlightenment) had to

Temiya fulfil the ten paramitds or perfections for which
he had to undergo several births to fulfil each
paramita. He fulfilled the adhitihana paramitd by steadfastly adher-
ing to his endeavour to become a Buddha like a mountain unmoved
by storm coming from all directions. He was born as the son of
the king of Kasi. He was brought up in a way that befits a prince.
But he was not destined to indulge in the vile pleasures of a worldly
life, which lead one to niraya or hell. In order to carry out what
he desired he became deaf, dumb, and motionless through the help
of the guardian deity. Thus he was not fit to do any sort of work.
The commander, the chaplain, and the country-folk unanimously
agreed to leave him. The charioteer took him out of the city and
dug a pit in order to bury him alive. But the Bodhisatta did not
give up his steadfast resolve.

Bodhisatta was born as a monkey-king living in a cave on the
banks of a river, where a crocodile which was
waiting to catch hold of him invited him to
come to him. Vanarinda said, ‘You open your mouth, I am
coming’. Then the monkey-king jumped over his head and fell on
the other side of the river. This he did for the sake of truth.

Ayoghara

Bhisa

Sonapandita

Kapiraja
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When the Bodhisatta was born as a hermit named Saccasavhaya,
he asked the people to speak the truth. He
effected the unity of the people by means of truth.
Bodhisatta was born as a young quail, his parents left him in
the nest and went away for food. At this time
there was a forest fire. He could not fly as
his wings were undeveloped. He asked the fire to extinguish itself
as his parents were not in the nest and he also was unable to move.
He acquired much merit in the previous births and hence the fire
became extinguished due to the influence of this truth.

Bodhisatta was born as a fish king in a big pond. Crows,
vultures, cranes and other bipeds were always
troubling his relatives. So he thought of saving
his relatives but finding no means, he made up his mind to save
them by truth. He said that as far as he could remember, he never
willingly killed any being. By this truth he prayed for rain. Soon
there was a heavy rain and lands high and low were overflooded,
fishes went away hither and thither and the nests of birds were
destroyed.

Bodhisatta was born as a sage named Kanhadipiyana. He
used to live unknown and free from attachment.
A fellow bralmacari named Mandavya came to
his hermitage with his wife and son. The son irritated a snake
which bit him. His parents became overwhelmed with grief.
Kanhadipayana did not do any harm to the angry snake. He saved
the son and his parents were relieved.

Bodhisatta was born as a king named Sutasoma who was
attacked by a demon. The demon told the
king that if he could free him, then one hundred
Ksatriyas who were seized and brought for t!ne sacrifice ?vould be
sent to him. The king said that he would again come to him. The
king then abandoned his wealth and returned to the demon. For
the sake of truth the king spared his life.

When the Bodhisatta was living in a forest known by. the:: name
of Sama and used to practise meditation on

mettd, Inda sent to him a lion, and a tiger to
test him. He was not frightened by the ferocious animals which
surrounded him while he was practising meditation on mettd (friendli-
ness) nor did he betray any fear before others.

Saccasavhaya

Vattapotaka

Maccharaja

Kanhadipayana

Sutasoma

Suvannasama
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Bodhisatta was horn as a famous king named Ekaraja. He
used to observe precepts and instructed his subjects to do so.
He used to perform ten good deeds and caused his subjects
S to d(? so. He supported a great multitude by
offering four requisites. A king named Dabba-
sena attacked his capital and looted his kingdom. FEkarija always
desired metta for the enemy although the enemy in his presence cut off
his ministers, subjects, and seized his wife and son.
Bodhisatta was born as Mahilomahamsa. In the cemetery,

Mahalomahamsa he used to lie down on a bed made of the bones

of the dead; villagers showed him various

beautiful sights; some came to him with various kinds of food and

garlands. He was indifferent to those who troubled him and to

those who pleased him. He retained the balance of his mind in
prosperity or in adversity.

What is a parami or paramita? Parami is the same term as

Paramitas discussed ? d’l’(lﬂl’l:t(i. It means ‘perfection,’ ‘CompleteneSS,
or ‘highest state’. The Bodhisatta, in order
to attain bodhs, had to fulfil ten paramitas (perfections). He had to
undergo several births to fulfil each paramita. 'The paramitds in
Theravida Buddhism are ten in number, e.g. dana (charity), sila
(morality), nekkha?nma (renunciation), adiithana (resolution), sacca
(truth), mettd (friendliness), wupekkhd (indifference), khanti (for-
bearance), viriya (energy), and pasisia (wisdom). 1In the introduction
to the Jataka-atthakatha (Vol. 1) we read that these ten paramitds
are the Buddha-kirakadhammd, ie. the precepts which make
one Buddha. Siddhédrtha before attaining bodhi found out these
paramitas to be the only means of attaining Buddhahood. All the
previous Buddhas also had to fulfil them in order to attain Buddha-
hood. Siddhartha fulfilled these paramitds and the Carivapitaka
gives us an account of how he fulfilled them. The last three paramitas
are not noticed in the Cariyapitaka which gives a brief account of
how the Bodhisatta fulfilled each paramita. The Jataka shows that
the Bodhisatta Siddhartha had to undergo five hundred and fifty
births to fulfil the ten paramiias ; but the Cariyapitaka points out
that he had to undergo thirty-five births to fulfil seven of the ten
paramitas.
The Bodhisatta Sumedha (afterwards Gautama) fulfilled all the
paramitds because they are the Bodhikarakadhammas as I have
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already pointed out. He fulfilled d@naparamita by giving in charity
all the worldly things and his own life; he fulfilled stlaparamita by
observing precepts without taking the least care for his life; he
fulfilled nekkhamma paramita by renouncing the household life like
a prisoner always anxious to be released from the prison; he fulfilled
panniaparamita by learning whatever he could learn from anybody;
he fulfilled viriyaparamitd by behaving like a lion, king of the beasts,
in all its deportments; he fulfilled khantiparamitd by forbearing all
the vicissitudes of life most patiently like the earth; he fulfilled
saccaparamitd by not telling lies for fear of punishment or for tempta-
tion or even for the falling of thunder on his head; he fulfilled
adhitthanaparamita by steadfastly adhering to his endeavour to
become a Buddha like a mountain unmoved by storm coming from
all directions; he fulfilled mettaparamita by cherishing love and
friendliness towards his friends and foes alike, like water cooling
both the virtuous and the sinner; he fulfilled upekkha paramita by
being indifferent to sukha and dwkkha (happiness and suffering) like
the earth (Jataka, Nidanakathd, Vol. I, pp. 20-21). These are the
essential qualities which enable a person to acquire the state of 2
Buddha who is also called ‘Dhammakaya’ (‘Body of the Law’),
because he is the embodiment of these ten paramitds. Dr. Barnett

in his valuable notes given at the end of the beautiful translation
of the Bodhicaryavatara of Santideva entitled ‘The Path of Light*
(Wisdom of the East series), says that the perfect charity (dang-
paramitd) is not an actual de]iveranc.:e of ?:he world from poverty
(misery due to worldly desire), but an mteqtmn for such deliverance:
it is a grace of the spirit. Thus the purity of will is the greatest
of all virtues and the foundation of all. He also speaks of the
stlaparamita (perfect conduct) which consists essentially in the wig
to hurt no living creature (p. 98). ‘ .

The paramitd doctrine had its root in the age-.old Indian cop.
ception of faith (saddhd) pa_rtic_:ularljza';sc éiel:zzeilc;zei SuL :,a:il:f;aoof tﬁe

1kt kava. Its main 1mpor n the
gfz{)]lzgf)flz\jﬁﬁtion of personality whether of the Buddha or Savaka

dha type.

> P;‘C]izkciﬁz: of ;Z;'amz'td is similar accordi.ng' to northern ang
southern schools of Buddhism with slight variations. Dr. Barnett
further points out that according to the chn?f.northern sch0.015,
the paramitds or perfections are :—(1) almsgiving, (2) morality,
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(3) long-suffering, (4) manliness, (5) meditation, (6) mystic insight,
(7) resolution, (8) strength, (9) knowledge, (10) skill in choice of
means (upaya). (The Path of Light, p. 21.)

The Mahayana Buddhist texts are full of information regarding
the fulfilment of paramitas by the Bodhisatta but the Pali-Buddhist
books furnish a meagre account of it, though references are found
scattered here and there in the Nikdyas. The S‘raddhotgbddasﬂtm,
the Jatakamald, the Mahdvastu and the Avadanakalpalatd contain
instances of paramita. The Cariyapitaka is not only the only work
of the Pali canon on the systematic treatment of paramitas but also
a valuable contribution which should be studied carefully in order
to be thoroughly acquainted with the biography of the Buddha
Gautama.

I am thankful to the editors of the P.T".S. and the Sinhalese
editions which have been consulted in preparing my edition of the
Cariyapitaka. The verses of this text are so easy that they do nct
require any translation. I have here summarized all the stories
given in this work. I have also given notes and variant readings
in the body of the text.

Since the pu.blication of the first edition of this text in 1924, my
English translation published in the Sacred Books of the Buddhist
Series founded by Max Muller and carried on by Rhys Davids, has
appeared in 1937. .In 1939 Mr. D. L. Barua has edited Dhammapala’s
commentary on it which has been published by the P.T.S.
Mr. Barua has attempted to reconstruct this text with the help
of some quotations in the At#thasdling, the Jataka Commentary and
Dhammapala’s commentary on the Cariyapitaka. His edition
shows that there were other stories to illustrate the three paramitds
of viriya, paind and adhitthana.

Calcutta,
43 Kailas Bose Street, B. C. Law.
1st October, 1948.
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Il THT TE WEA Ay AT 1)
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(PERFECTION OF CHARITY)

 srwta-afRe!?

F F JA-9EEH QU T HHGA
w3 9@ @ § sz o g
seged 9 ST wargy

Zafig F9 9 qafrasd goifg ¥ o
Ter Ag (M) A g1 fafyawea
wegrRet fagafa ssfa A qmeEy no3n
qeT H quaad gwar fafgaring 3

ARl argeEw faFa § Senry 0 v
qaAT HTHE 997 A= ABIrh

7 g fod feear gwergm amfefX iy n
qeg g@m g 9o gl wo

gige Sfgear qrisfd qoorgres 1) %
girafe afmaf somfse aw'fas
yFfeqdl AT 4 CFRIHST wE (TINE dEEE) nen
a ¥ go=at wfg ad=fE faafo
qifrgas daar it § g0 cn

L Cf. Akitti Jataka, Jataka, Vol. 1V, 236—42.
2 Leading to enlightennent.
3 Lord of the heaven, Inda.

4+ Unmoved, unhesitated.
2
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afz #araffa 2w iz a7 o
HFHFIAT AASAT &9 JATH 1 R

T qEF I AT I ST qedtd
geasst qegarr o arfr wwlT smEfdfa o go n

R g

g9 geT iR qrE ageegar

AETEHE qiGFH IT=eT agd g n

aeq 'garfy (aox osfed) afewd gEmpofs ¢
FaTgE gfeas Jum FEnfaar s o2

aag qfeqd fawar s fafe=afy

T @Y AT TEAFTHEN Al 1 2 )

aarfy Fegst gREr ad fewar agrm o

ger @i T Aufa T @ gs=m afewr o ¢
gaRaTg gESTET fiwar avaeod

afs qoa FX 7 FAM A¢ == feagsr nsn
FgT FA=ET YEFHT =1 (AL T

7 g ¥ gassT qfgar. af@@fa? o g
gaRarg gomhml fage feeam sfwa

afs q@@ = q g&ifw afgrizatn g==mre 0w
warg famafaam sifgear Sargr

q&q qreTiT Ffear sRTfE ST P 1 ¢
T W G g e 1

afy 7 @ oftR=ar o aww =g faon g

I Desiring omniscience.

2 Cf. Sankhapala Jataka, Jataka, Vol. V, 161-71. 3 Port.

4 Unconquerable Paccekabuddha. Sayambhii is self-originated, or ‘self-
become’ (B. C. Law, Cariyapitaka, English Translation, $.B.B., the Minor Antho-
logies of the Pali Canon, p. g06).

5 Hot and hard ground. 6 Cultivator. 7 Falls from power.

8 Fall from merit. % Umbrella and sandal. 10 Being happy.

2B
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3 FEIFRART "

AR FeT FfiT =g 2 (TROW) gEAN
T qASAT AT FAS IHEITEET . ¢ 1
Fifoggr fagar argm Swrsg (STrsg) |
Ty # AT g AgedEEd 1R N
FfeFT TR Frrat raht q7qr
garlg qak AW 1§ =aAEed 11 3 1

T grETRIA gleRadr Ageal

art 7 fufss e g@rfw fags o=t no¥n
ant EeET dveE firgr e

5 ged ATIHICAT araor= 3IE T 11 Y 11
afed am afeafig sore=m waeaq

fFy @@ aX am arawE gewfa o g
afed am afeafig ey o sfeadda v
T ¥ X g g aSaATAl

Jea=o@ g w3 qonm armEEgiR 0 <

¥ AErgERAaR T’

Famafafrg TR gar sfe wgafa
AEIYIEFAT A9 FFwA! Hgeaat 4 10 1
qoarg fead foea svenafa afg afg

#1 5 g=eft qoafy = & fug o 10
F1 SIART FT Jfaar & 9 F fFoq
ATty Fearft Y AW afefgemia o I n

F1 94 DAWRKT FIATGAT TGEAT
3fg ams= gy 7 sty afg o v

1 Cf. Kurudhamma Jataka, Jataka, Vol. II, 365-81.

* Capital city of the Kurus.

3 Cf. Maha Sudassana Jataka, Jataka, Vol. I, 391-93.

1 In the P.T.S. edition, it is mahabbhalo which is incorrect.
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T & Tog sMyg 7 T sWwayg ar

FFRAgHY qfeus A= w0y

fear at afx a1 <« afz ofv adfesr (afreasn)
g1 afzf=e® WR Qg @ T=efa u s
TaEY "R A=y grasifas

T q1g 3 9= sfem A fr qfew fsm afa e n
Farfg gy ara At gfogiaar

g9 FoS qoET IRt qieg=aiT oo

TAATE A qRgRgAaEdl

Faad Q3w T e (adeEw)
fraea sy aRfamefaar fan s

@ ey

qATE e FifA sRergRifeat

gfert aeeafg mgrfast gt i g u

T gy 4§ amfa s

a1 o OEEW IEEEW gErEdH 1 |

T % T gags=t 7 g afeq f=av afo
geg=wd o w7 qeur 3w ad gafq 30

% fafeEier®

¢ asr ify fafaem 2 geaw

fafq s wgroeT aftedr FEwikast o L
qeq I waafd fan-afrsadE 1 n
F=BEAST ga9sd AAIHST Ao+
yeifees Ficam agRE qaafd 1 31

i Cf. Maha Govinda Suttanta, Digha-N., Vol. I
2 Cf. Nimi Jataka, Jataka, Vol. VI, 95-129.
% Capital of the Videhas.
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Tarfa JaF A qaggaunEr

FET T AAGT ATCLAGTHATT 11 X0
qa'ag weawa qfEaeniy aifast

TET T qOaT FESTH At 1y

9 TEFAIT’

gAY J&T ZH THCSEE A

L qoRafaar 2 FARY F-<qsgar 1l ¢

qerg 9T q Y assaesy (-9adr, -arear)
g3 JAfgea™ "gre™ gaqid 1R

arg fnfy wrafw 7 fr spsofa e

Ffravied sEeaE Aafy Sw== WaaEy il n

TaTfy arfirey A9 Faw weEEsHY

T BT Wl T aoagda (qer 4 |/E) wosw v
THT g ) R e

TEAT Q& ITed qaariT wiaeafa 1 4 u
TIAEEY STeaT 27 I wara

7 aferrarfy qmey arnfawafaar T sn

¢ T’

afiguega ¢ TR fafs amfe afqdn
frass qERER § =g agt o L

g fefsw are T afes ¥ 7 fasafa

T fa e @ wwq e afawfr@y o

I Ci. Khandahala Jataka, Jataka, Vol. VI, 129-55.

2 Another name of Benares (Jataka, Vol. IV, p. 119).
9 Cf. Sivi Jataka, Jataka, Vol. IV, 4o1-12.

1 Capital of Sivi kingdom.



THE CARIVAPITAKA

I agIHSST 9] M)

fafg=t Fawfam s a=m@fa n 3o

frasst araar fafaoem afgfast

famay fafad a9 sz &1 7 gw@fian v

ad 7 faod A9 g= fawganfa o

Ted ANRATT qTE JENA d Aoy
TagaET Gloafa) afear =gl

AFE T A T STEEH 1 & N

A q&T Fgea q IfFavarg T

fadfed sr=wifd Fear s q=wHafd 1w 1

AT @ wEree af e gaged

a9 I fwfa swmar aarE o cn

I FqT AGAT ST I9gAT TH

wF ¥ T 2fg w@frr odw arem (ammEn)faoa
TEATE q9 geaT gg1 Afamramar

TASIS! IIATAT 5§ FAAEAL 11 Lo 1l

weR Ffaem (fExficar) gmea sarmt
@ w9 faw== A9 FfagaEnEy 122

wE ¥ ar fag wgeR afcgft
wigsged qME S FEIH ATHD 11 2R U

ufz #as Sgfeg a1 sfa ! ar? 9=y

iy 7 2z SwRdan afteas (afted) 093
Al @ SifEdr 7% dE =97 w0

sZfiam Ty aefasst @ = 1 $¥ )
AT ey femaren & @

oo srs=rar Afew afiem a3 ST 0 gy
Ty ITEr N oIFG awr 9w T Iy
Tease fad wog gemt wwg swwwEeta (aErfasf) o esn

1 a=rfy. 2 Siphalese edition omits this ny,
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° Fr@-araR!

T ¥ wgfa Sfdr gadt T @l

AT STg AfTg g T A i
FeaT sy fEEar =y uaEwta —

T2 @ at ) (a)) wg afz=saify n
ud qar T a7 39 @ 3fiee (3fER ) i
fFe & sufca e SeT sge

AT 9rafy § M7 At 9 97w wgfh o 3
UE 39 T 8 g9 97 qeeea (qEewaia)
TIF Y FI QO T TN Ay wfwmmo v
Ta% 49 ¥ qg Fawawer wiewta

gfzreg wamfem aX <@ awadfa uy

g A7 fewawr qgegr sfEar

7 e FeAT FEAr @9 a8 A S
TA AT 1 GEA @iE Sqead

Aqafrg TR 2 FSET qETIT 1 G 1

AT (F91g) gatran g sies frammgn
"W OAAT ¥ T FET T 6 <)

w97 gy Ry gred ofyd o9

qAUERTA @i 2 ¥ g sfEsEa 1R
e A wes wAfE gEel W= Qo 1

A 7% Afaw am 7 fr e

STatiry aTEEifagr ae v wg o AL n
TeTg ITCHT g STfar sgafis

a1 frasw g W e fafs=afd o n
T8 W uwg wafw wfgfiw =

TR FTE FracEar (@Taear) ¢ afe wf= amsw w/|o0ogRn

1 Cf. Vessantara Jataka, Jataka, Vol. VI, 479-530.
2 Capital of Vessantara in the kingdom of Sivi.
8 @M1y (those free from sins or purged omes).

4 Ajja patthiya aham imassa ddsoti dasabhavam savetva (Commentary,
P.T.S., p. 79).
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gaTd o s fraRafied

FHfg aF 94T fadeaazasr i g ¢
AGEATH TURH JUrHTY I9Y

qead ATTATEEE qMH E1Q SITTIH 11 24 1y
Friogiglawar am Iy §
yra, ® gheaaw (Tv9d AW) g sTIgewd 1 4§ N
sgfeat SmadT glowae SAFT wgr

Tafg A< AW Feadd IH 11 Qs 1)

gary 7 fawenf @ & araf< amgron

g Auferga e ¥ WY w0 ¢

T ¥ grEEATOT gfewadt wgseal

a1 ¥ fafss guee zwara fGgs oo
art TEear @oer firgR @Amg

S ged AT ATEOT AE TS 11 Ro i
gAY IIEH @eadd (A

qarfy gadt #frr faqeaaga®: 1 3¢

qeq ANTER IMA At T aEnEr
qeqig 9T @I qg T=eg T d 1 IR 1)
o freraae srsfrraaafoed

AR qaag OF TLHATEE 1R 0
arfaar faadr g=8 @& a8 A
wraTfaear (smarafagar) ik agEE @ g 0¥
e aafd @E) gIB1 AWE "E

TMT # Algdw 9T IW I{HE 1 R4 N
gl 9y 19 Sear M I A

wgieH afgeam o fawafd q@r &N
frraficar @ faafocar fasifs

Ferfy gy Ffiq faaeaaacasi 2 11 3w
qgATE T JCaT SeAT ATGHGMTA

gFTiRaT sigfay afeefd gwafd 1 en

@ Afe FE TEIE FEFT qET FlTgH

g aTfe gty TR Arfadr fgoav ]

1 Cf. Jataka (Cowell), Vol. VI, 251.

2 Cf. Jataka (Cowell), Vol. VI, 265.
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93 QST g Wl FUgIIaHTTgr

wg gEwifars 7 oTiE afaamefg
9@ g ArfFiear argromE o sl 3o
sfiemaT geaTer afwar sgar s@r
faaaad sEFAT g T=STH 9sad 1 31
g #f9 agem afw s afeqw

Te afegeem™ i agageRar 1 3R N
q a7 g afimar Fe freERg
gFa gfedafw g agaveaar i 33
afe qegfa ga7 IH wfeqd gw

a6 T Jgig IR STRHT 1 XY
e TRF faear Ifeaur fager gar
FEAF I STTSfa I 1 3Y 1
wH=shd fTear sod smged

AYFR qEiie qE qeagarmT 11 3

| TR AN gARGIET 9T 11 R0 0
afglig oo awar sF e
fraafaadme Jagmmmt o 3¢n
AlgTorageaty aer awl<r wgsT

Ted TSAFEFT geaT QSHAT IJTRTE 11 3] 1
T I geord Ay Jqgefy

§ aa frrafcam a5 s 9517 11 Yo
sreareaT A faegee wigfes
IEH GHE TH qUETs AT 11 ¥R 1)
qFFed g9 gear {aegeent wfglas
REH gHE TH TOETS AT 11 ¥R 11
TG IAT AE T FTH qEEAIL 11 ¥R
Ig=T WA A T Sfewvgrir A

H=STH=>] QIART JATH SEEA TN ¥ |

1 Sinhalese edition omits this line.



THE CARIYAPITAKA

TEE FFE! dgESN G s
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afeqn fmmm WA 3T 9HifEr

=Ty gt Fhw fereaads 1w
FfeFogfad od afeefed afve

FewmmT 7 faRfd At 33w om0y} n
q F IEET SN g1 A [0 ¥ feEn
weased fod wegd qer fad s’ uow3n
AT AZREZT ATATIOgEATTY

FTO qfvda=t geom g@ g 11 4l
el e Ife Swegfw

aerfy gedt Ffeq fareaTaEaH i wy I
gam qgresn faeafaaEr gssnfafy
gfaearfy @ ©F Sgax G 14 I
A a9 ARG AgAAT qAEwT

=Ty gadt Fiq fadeaaaga®t 1 o
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2o gHUfrEAERT’

AT q3T FIfH qEHT GEAaEThl
fawrETE R qEAfgatseEr 02 N
qFHRe) = fagrer 9 Igaar 95§ a«r

T THTH=T A 9T afeEmR 1 20
wg ¥ srqmrarta Rl Feamorrad 2
qrotfr afassra Feamor affrea 1 3
INgafg fead 3= feaam qfa

e qer anfufEe faaEn soeaEEr 1Y n
AT afeariy zfr@uzass gad

TAT 3 Ao STaERgdEs 1Y )

T Ay a@m e aaEe

FmTf qfemeear e nafag s
g fraosr faafa a9 affaw ‘q=ad

afs'§ o afreas & X o wiaeafa e
A% aftw faor v wmET a1 AveeT
w2 faua anafa 7 gy fao z@d nocn
afz =t ofr zfeau=n fimam w1 afaw
TSATE THAAH T &Y et afAedia 1 R 1
AN TEIHASSTE qFhT Frarorafout
AHG A NS SAGHEAT F 1 %o 1)
g faea a=ggl 3§ Il

Ay @Y 'fa s aTERg Wl 02
FiTAgss IMaER A W T W]

@ Fouaar ST ¥ 9 1 LR

afg sfii qdifs ATy awTE

g gfacawane o9 @ FERITEEiT 0 23 0

Ay 'fa @1 gguAT AmThg AHAi
SR EIN I GE B T el L N [ R A

1 Cf. Sasa-Jataka, Jataka, Vol. 111, 51-356.
2 Kusale c’eva akusale c’eva kamme (Commentary, P.T.S., p. 102).
3 Making a bed of embers {(Abbhantaram angdram bharitva—Commentary).
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afvt aog odify aar @ faed wgrTe
BIEEAT OIS TG THA SuTfafd 11 34 11
IST WG FFYSAT ATEl guArAfa

agafacar qufd wsd STefa@=i n s

a7 s G ofag aewedis

gafy axd qfierg s &fa o T 10 e
a9 wfed afni ofagee =9 azv

ged gafa gxd gor @as fa@n e
sfaad 49 g sifggagarad

FI% gFS FA ATRIOET A7 @ fan o

—_—————

IFT ATFT TFT FEAIT TA=IAT
ST T TR 0 R0 )
fafe a=egard 7 fafa Feaadr w=n
AgHT JaQr ATFH T J AT H=T 11 3Q 1)
T IR T qE qU

Sifae grad gcar 37 9TET QXE 00
frragTe f&ear g afesatd

gAa ¥ gur asfa @ § qEerEdE 03

grarctaaT faigar o
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dSqREAr
(PERFECTION OF MORALS)

¢ dreganier!
7eT FEME TAH FS ATH R 2

A gar afea afgar 7w arfE@ 0oL
qaq fewar aa=y "= ® qfeasfy
FE=Tal AEIS TN agqid A R0

T aeg qfeamea 7 fo s asrgan
TTife |veT wAe gafefr uin

T d T g Ty JgATE

Tafe gfoaews ® ssmfa gfafred o v
T I gagahl Ieq TGAER

e (qoT9) SEx aTaacdTd wIgAT 1Y 1
fas=ma 7 dee sFav IedTdy

ufg quTfa Sca™ w9 §ve™ sEIfg 1 g N
oo ANTHEEA I39 HATRHE 11 9 1

afs g §6 93w U TguE A
gfeqel 7a IE AT AT ATTE 0 <

ufy 9 HowerE deartagiar

T w0fF faq as=ad affen AWes 0]
afs ¥ ¥ aoa Fg wglg awfg =

9 9 oFe Megeewar AETRI 1 2o 1

1 Cf. Silavandga Jataka, Jataka, Vol. I, 319-22; cf. also Matiposaka Jataka,

No. 455.
2 Supporting my mother. 3 Elephant tamer.
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R e’

g a1 P sfear afglas

foreqaaT W= FHEETSIE (B) g0 L
d "W AT Hieead TR 111
= Fea q@T AARTH

Tga g 2 afugre ¥fF affwggf o 3n
sfaar a7 e "9 Agre-dAfgafg =

Te qud FON faw 99 gag st v

Hfaar rFasSHT AT ARG

Io.ra 8 qfertam Fefa 7@ afg a@ uuwn
Yo gy @enga g arfoEr

(TS (¥ ) TR A FOIH Searear 1w 11§ )
s faaquicearn faue agF a9
Hrodifcrral 738 954t IuaT f3or 1o 1l
frea? enfoad s ao Sifad

A9 @19 qfa =agdiom &g frncn

afy 9% dowam fegiagiar

F &7 fad steemaw afmErat &% fann

3 FFAARTRCT

gt a1 i Ty 8 wigfas

garfy afresr arfe (f8) drosmaafoay 1gn

Jarfy § gerEri Suqg SnEd

sfzgfrzsy mReam weErdE Fwfann
Cf. Bhiaridatta Jataka, Jataka, Vol. VI, 157-219.
The four constituents are sila, samadhi, paisd and vimutis.
Snake-charmer’s basket where the snakes are kept.
Cf. Campeyya Jataka, Jataka, Vol. IV, 454-68. o
Anga-Magadharatthanam antare campd nima nadi, tassa }.1et_:1_:ha nagabha-
vanam pi avidirabhavatti campd nima, tattha jato nagaraja Campeyyako
(Commentary).

Do W N e
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I gy qui fagafa Aodd @ Sfgd

aeq Fraraaw gifF fafaqaf=ni 2

a9 A IIF IIFT 9F L
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Fri fysrg 4w sHa fafwlag

F '3 919 qfwe fafswy wE f&ar fao sn

¥ e’

g} Tr if T gEiear
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a1 faag swer e sfafafa oo
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FCAT WHATTH TOoEEneg o 3
SRECCICIRE R AT C I ol )

frag® swe U™ FwnEY 1 ¥ N
JATATEE el AT AEF A0

IO W g greaT e Wikana uy
W@ T 0 T T A

T W Wi war agavr gRETEEt 1§
qERT FIIATHET Mg S

frofe. gy aoaT o_RqE T3wim v
agafafeaT 2 728 agem gHamEHT

srwsfecar F(fF)afmar F9y ¥ Saassg 0o
g T R Hioeaqaaeaii

goaa w0 frf qerfe qefeq (ageg) afcnn

1 Cf. Cullabodhi Jataka, Jataka, Vol. 1V, 22-27.
2 Qdapattika is the name for taking a wife by grasping a bow! of water (uda-
pattam amasitva gahitabhariyd odapattikda nima—Commentary).
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Hlo=a ¥ afisdm fass1, 7 i (TRA) F1¢
Afwar sifaar arfy aofgas wda<

FTg Sifaaegfd FRrT 9@ 11

# gad wssmEl yssd wiehy

7 7 g afuwaf= a1 7 qgfa afawwfa n gon
SwfsAAgTFg g AquTlId

T WA gorss §AEr a47 qiadf 1oL n

1 Cf. Mahisa Jataka, Jataka, Vol. II, 385-87.
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gAY a_T N gaasraraar

faroeT ' T gEErSgETiEar i ¢

™ Ry g fafam s

T qTE WSS TFERS ANH 11 R0
yq 3ufc T afrdig ofdifodt

gf@Y @ gafy sfarfr ar aafe arn o
e fed ar g™ FEAE AR

T TR @ AR T TS 1 v
JEgTe 9¢ gea F&u afear

TEE TR sam wgfss Ffe & aqnyn
@ ¥ qgY T yrhIfE AAAT FIO qQT
gfafg WY qfedr qFawIsg wgWiE 0
TE FAM FRSSTsaiaar 77 e
afafaear Trgfcaen srawefg aar 1 o
AT FEHSSTT TG AGHAATS

UF a< AN AT § 5609 qrEag | < |
TR Twar Arfairg gssal araggsr

T & T Iwrsife wRfam ]
AT FO Fed (SFN ATAAG 7UT

[T gearq 99 9o a&w fawoqfy

& qrafaeniy fragfermafa 1 go
g el faffa 2w s i—
fag & &Y wgrast g warH ¥ 0
FIfe w1 arcdfed ww S

drosar fg azr snfd Ifemr F7 F1X0T 1R 1

1 Cf. Ruru Jataka, Jataka, Vol. IV, 255-68.
2 1it. created, planned, plotted.
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9 WIEAG-IRT’

g g1 §ifF FfesT IwmmaHr
AR AT ATAA EioaT aATigar i Qi
FEST AN OHT TEES TELAY

#g agritw Safy, Ygr Fqfa g nn
faaY arwefg 9€ ¥ s

aa & gfoamdcar it ggwed 13
afzsg qew e afs €19 7 Nud
ASAcaTIsg T A S fag 1 ¥
4 @ gar #@ swfwely gy ggamEr
q@T qeaa faafa I & awEtd 0y
sl ww §1 AR wq St
droar fg aer sfd AT I3 #=om ‘fan g

£ TFEATIFRINgA-aT

AT} geT ift wEEEEr wfgfast

Y ATH AEAFE] HeaS HTTHFaHl 11 ¢ 11
N Yot T

iy st gfaay gafesmit i

qTar FEFET gEEr Oy &9 9rEe

Y Teg wfgar =<fa afaay aufosEr o 3n

TS AIFAT T IHT FEAFT 7

g X uggwT afaegr aferd ¥ 0

Fogl qafd ST (FERT 3) FeAmNEFE o

AT AFFATATE AGET IAfEAr 11y

afisg T8 9F9d afs i aone

g qieA=ed ThE FAE 1 S 1

1 Cf. Matanga Jataka, Jataka, Vol. IV, 375-go.
2 Cf. Dhamumna Jataka, Jataka, Vol. IV, 100-104.
3 Bhayajanaka (terrible).
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sfy =T¢ Ho-wEy et Ay
qg ST A T4 JTTEESETEE 10 e
a—,—gm‘raﬁﬁ'ﬁﬁwfm fregfi 1
fygt ereTfw gadt IUAFEEd dmERfd 1 <

¢ sfvg-=R=’

qeaTeRg TR Ferd gEaH

o SrafeEt AT @A g

e s 9F g gEAE geredT
sl orET AL (T afesErt n
far ¥ fava e AfEETR

@ ¥ fgaofa wway f@ a9 Aar St a0
e @ aud gear ¥iar afeaafudl
Ieq-(Q-) 71 ag Je freaw qiferss ooy
fire Tg@T qaEg Far SR 99

AT ¥F Iear foqr sma=afy 79 0w
5 9 qfeassr @1 mwmise © @

Fd A D@ 77 (m™wE T 0§ N
Aqrarfag w afescar Ffafaeaw s
fafratear gy dif@E Iomfd 1 e n
TEIEYTG Halia |1 Jfgeafa

a7 fafsewfy €19 afca® & afd o cn
AR 758 I a8 T AR
Fafaar fggadr 5§ a=vawafd u
Iowrefg Agr Awf qufaearta Traay
TIARSHSSTT WFag @ fqarmg 11 o 1l
fa ooad ¥g TR w9 shfad

qeaTiaw (=41) g as@ g<v qrenfaaa ([1)® 0 g n

1 Peace.

2 Cf. Jayaddisa Jataka, Jataka, Vol. V, 21-36. In the Commentary this
story is named as Alinasattucariyam.

# The Commentary reads Anuttaraparijano sada.



THE CARIVAPITAKA

Qo wywTE-AfT!

gaR AT I agarer Afgfasr
FrerEr wfad fefoegy st u e n
TGIT TEMAT ATASAARTE S

g g AlHgE qod aEwEetd
Bfaar T4 W89 agre-fgHig ar

e G FON &5 I9 gg /v
HTEG W T FET AHTRIT

IFSE AH AT JOSHIARITOET 11 ¥ 1|
ara fafafafaer agwg ffgses

Fo i WegaT gRg A uyn
gamd 93fd gwmE qyead

TTBAMI A qCF ATHETAT AT 11§ 11
Fofg favmm=aft sga=fy afafir

WY 7 FOrfa gar ¥ @eqrata v
gha-arm i =ve aifumigay

TE ATTHE! 9¥AT T it 9 SJEfedi e
Ty goa HiogeT qfrar gefasr 2
Sifae afifacar drerfy sferasd 1]
IS ¥ dql geasrsiv Sifad

aeq FEqiT g JEET qT GBI 1 Qo 1

Hromrfafagar fafgat

1 Cf. Sankhapila Jataka, Jitaka, Vol. V, 161-71.
2 Sappadesa (Commentary).



[ &N
AFEFATHAT
(PERFECT TION OF RENUNCIATION)

¢ gugT-=R

aar @@ AfFEEET LT ZIASEAT
gearafy< gfamy qftd fewam d@fafs o o
geoaTfuafaFar FRHTIad
AraTag ¥ af<cdl qeasoHTAT™g 1 R 11

g H ISSIToST GTHT agET

Ioa O afeasar 38 Wi "emafg n 3o
AT W §AIH AXgH

w0 qiea st fg qeafsr 1 ¥
soml T R @ftage stom oy
Arat foqr 7 ¥ T 9 v AT wAeEw
Fea=dfd 72g et G gfceafafa u g

R {IwaeE-aR’

g aar Af g=eg geew

wTfaaY fadr gar gmaeEta fa|gay nogn
AT qUETAT SearorgfeATar
e fgfom ageg « & n 0
e =i afasa oTf ges-araEr

ATTH qTETasesH Afgea™ &1 sfrafa u 31

1 Cf. Yuvaiijaya Jataka, Jataka, Vol. IV, 119g-23.
2 Cf. Somanassa Jataka, Jataka, Vol. IV, 444-54.
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ERARESIC I T SR i B )

gd o=t 9 gL FfS T smmEl u v
Afeaven w6 gl GTESTORT W
fefgFrarasTiga 2 sffaagirom 1y
gt sfe gwawdl ey axffy

d frdag oo saTa @ oaw o g
a1 Al @ a1 Ifed InmEm

afewo® qaxfg Geawmeati a1 s i

I TATIgH W A

Ffea ¥ meula $w9, f& a@ smefeg i <
g G Fioar sfe gt Aafafeaay
Ay qF S T TEASEIR ar R 1
freafaear av= ST gEFAAlT

Ffear & W7 @EAE gAY § qafar |
ey afasafa gy FAT T9T TIfEET 0 Lo
g d T gear AAnfa wgefa

e qeaa fefacar s@m agafes

aar i =g ar wfa afesgifEar n e n
TCASHTRIOTRT AT SUST TET THIROT

arg g fafaeem smFgfear qaf & 0 k1
q9E Qauas— a9 d 3 Tegareq

=0 @ § faw efsfarf afw 3030
q # = qwafiyg oo qreafay

foeam @ g==mifd aw=a q@amld 1 LY 1
1 # acg @A wgee ’iE A

A1 a7 Iroder gefst i 1 N

A ¥ I wETeSt FrmET A afear
geasemfrad ATg qEAT W ettt 11 {5 1

1 Like a pithless plantain,
2 Devoid of the pure virtue of conscientiousness,
3 Bandhantinam (Commentary).
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3 -’

g FeT g FIERE e
IETeCfg HagEl ATRATE TR
gFA iR @31 gedrey afaertaar

ST g qfemes FA9 agd W N
fgs gfeet gwd afser afad

F=fd qOTg@™ 33 FEAAAlT 1 31

7 ¥y ufgar aar dAuFpgaismar
fracrar 9% 18 agefa gg ST 0¥
¢ AF A s 79 T

FEachy §a<dT W TG 1Y 1
oA i Arggicedt

FaT M@ gFE OT TiFETEE g

afesg arfed qear g3 qIRTRY

wog afs warfy gt f& oo n
Jewfisdisfig s usig safast
fregfi 2ofdfees aoa # a=q @ Af@ u cn
arg fa=afacae faa< @gee

A T FHA FeaT qriEfa wTEE T 010] 1
AT T T % qw@r 9 T ¥ I wwww
gemeIitad agg qenT s afcsafaf n gon

¥ =i’

g9} g=r g wifes geaway

WA W g7 freaar @iftwd §F 40 20
T geasit e fefRgream

Wo feea wada SFEEEINTT W 0 R 1

1 Cf. Ayoghara Jitaka, Jataka, Vol. IV, 491-99.
2 Nirvapa.

3 Cf. Bhisa Jataka, Jataka, Vol. IV, 304-14.

¢ High-born family. Udéfe (Commentary).
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Trnfagle wlear wg@T CHETET

Fafg @ fomfa godd ad@fvn an
43 39 qd ey gareg

d ¥ sgifg Fd quwead faw i v
¥ # a1 Sffeww gfssy aftad =@

fe & gomafa g afs #1377 =wfa ny
e O s s fefie

g gufa ke drarfiaT &g 0 e
§ o F9+ gear fag wrg @ @Ry

ATaT fiaT CAHTE—aSET geEsaTH W v )
N mmar foaqr weg Wi = g wed
sfaea ggefacar arfafasgr sgraaf= i cn

« @refier-aita?

gATI ¥eT B TR TEEe

T Foal dg wgEIe Aemag (1 ¢
aqrfy aF fadam smnE auead

fae waar qfegefa garws fF@iun
fezam fafadt o wd fa<wg T
Ferg agr faFarw afafewta $@ 1030
garfy & faaf<yg sl sTaar

dafiq gremfafea wr oy afg s nvn
A FlagHt AT A=y A qfeear
w1 fo o seiferay geaes @R 1Y)
FE O T -] q AT AT for oAw
aarfy W Fgear afafarer wgrEai< 0 S0

1 All that appeared to me like unto hard and heated slabs.

2 Cf. Sona-Nanda Jataka, Jataka, Vol. V, 312-32.

8 Another name of Baranasi, Jataka, Vol. IV, 190.

4 My mind as if harassed by fret of goad, recoiled from becoming.



gl aReSal
AfggariAar

(PERFECTION OF DETERMINATION)

A=

gAY FET I TS 3T

Ty ¢ foAmm afinfa awfod o
gefafaageT 7 fassfa gAY qqr
FEa™ Feagq {Aeady AEAFH 11
freor sefad g afremd qfoeax

dosea aRfg@m s TRfT & fmro 3
fremam gava aqfescamsg @@

T quek B g fag vy

g fgw ¥ o9 amy ol W&y
fafr=ed s w=e o qfee 0y
TSR weg T ST

|1 # fer@aw gfred g sMg @l oog
w1 qftess (afvs=ae) fatrag agaa awqrii
gea1 w1 SNfaAag w9 swat wiEeafa oo
TF AT T | T9TRaiT

FTAM T a9 4 & worfa T <
yogamTa ¥ o fggemrfa 3y

JEEE 999 @r qrR 9 99 S 1] 1
e sl @ org arfgfy o

T IRE iy et afafaafesat 1 o n
@ g fug awme Aew afg

qa ¥ gudle ¥ fag gasw wf@m

FTd ® gfear sewwifa ffe- (fR-) g uttn

1 Cf. Temiya Jataka (Miigapakkha), Jataka, Vol. VI, 1-30.
2 One who is dumb and crippled. 3 Paralyzed. 4 Dumb.
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qAT SMIET Fea ATafa qlifean

Hed TFAAT gedT BFA SANEG 11 211

Hi1sg q€ Afd g &gy dfammar

FegeaT™ a9 fawn @ ¥ s afasaa oo 230

TRTIAT IfwiracaT Yo Taas

gaq atwfafsacar F1g guasfram n ¢

g8 qREAN I Aaavss

g9 ¥ Argfcar aredt aaamty oo gy

THFIFTE G Fear gooreq ! geani>= (d)

afr gufs s® fra| sfar 765 0 50

sfafgaafage qeomar fafaeron

7 fufs a7 gufuge atfwar @9 om0 e n

AT foqr T @ %@ v A ¥ ¥ AUy

Ao irag 793¢ aE 9 quiaglé 1 e

oy Iy sfugm awrfy @od afd

gfugma Y afer qar & srfgrarR o gk
sfagraafaar fafgar

1 Sannaddho assam (Commentary). The charioteer keeping the chariot in an

open space let loose from his hands the bridled horse and dug a pit to bury me
in the ground.




Rl IR=SE!

IR
(PERFECTION OF TRUTH)

? wRrTS-aRT!

aa1 g Ffq wfd T&ES w9

fifedr gEae ™ T S9IAESE 1oL
ast~e aogaust R 'EwE i
o1 % swfe wgifa, sgasfa @ afy

T ACAFATHTH GRS ARG 11 3 1)

7 gew yfod witd gar ar= sFTEE

oo ¥ @AY Afeqr gEr ¥ geaqrEfa oY

R gEEsEgIEA-aiT*

gAY A% FifF areEy gsaEea
T @ 18 gERT FAAFrEgia 1 ¢ 1

3 TETEFR-R

qATR. q&T W W gy

ASTAYFE] TR HETfd FITEE 1L L 1)
AEIUSHATAT qIar Greafy w9

T wEa SarfR qsfa 7 oFfaw g un

1 Cf. Kapi Jataka, Jataka, Vol. II, 208-70.
2 Cf. Saccamkira Jataka, Jataka, Vol. I, 322-27.
3 Cf. Vattaka Jataka, Jataka, Vol. I, 212-15.
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daval firgawa IEeTel afsefy
SUTsSfd EE qraRl FIgATHT 1) 3 1
EULUESIE R C IR GRS R AR il

¥TgeaT ATaal A qwAanfa v )
feramyar frar afgar g fGar aw
FOTa® H Fgear AT qiA=G 1Y 1)
qIR e qeigria ! Afer ¥ Srfaw a9

9 arTfast oo ©F fa=eg q&r 1€ )
4918 Iuraer Wi afgaafiay

T H AT qFFT FE N AT FIAT | 0 )
afcr ¥ T g=4 AT

AT gouT FIQHA qoaiHIGYTH 11 < 1)
TSIl TS aficar Tead

T AGOHAEHT T 6 AHFEE 1] < ||
afr gqeer qaar gfeq 91T Sas=Ey

arar foar v faea=r saaRafEw ) g0 )
98 %9 Td A% AQIqewioar fad
Fefq QEEHAIT IIF 9@ 9T fady
e ¥ gl ARG wAT F g=AATET ) 99 )

¥ AT
gt I W A=STST Agrat
g giwaa g3 IF @99 1) ¢
aat w17 9 fremwr T 97 FHSATHy
gt frar A9 a=8 Sufrfer ) 3
g 9w dog §g sTaig difea
I} q @ IIEAT ST GFAT THET 113 1)
fafa=afacar avved =49 €9 T
q=9 Sear qEINTG STAE & fawEs 0o
srpeafar agwi awed fafa=d
ATFIG geafelicd 4 &F qFasd 1y

1 T strove—padahami (Reading).
2 Cf. Maccha Jataka, Jataka, Vol. I, 210-12.
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gt qUfH S FdY qafer fased
arfwerae afsas warr fafdfes

T geaawaT 9ol IfwEEd NS 1
Ffweama gogw fafd srvew amag

FH R UG A=8 qAIHT THET 1S 11
g F4 gedal gooa Ifwrism

79 fras= QT @ wfvaeT oo
TasY geaal Fear fafayH

FTENE AgAY geadwEeegar

e ¥ gy afer war ¥ g=aradtfa aoj

& wogdraraa-afiT’

gAY A< g Fegdraat gf|

0 g=sTEEETT sFfwar 9 s g n
a w9 o amrfa sffans w9
srgfrr weafa arfafed sfd & dmmad i r
T wuET gy ¥ w@er |
GEFFHAAHIAT GHATIGE S 11 211

ang Sugfgeam REawTaTa iy
ATYfsoE™ AN 4 A% gFHedH 11 Y ||
AT AR 7o WEHEE I

JAT FAT GHATRET AT=g qIGARE 114 1N
TrRwEl Afg wg fafeay avwew

I FgAfFed A HaansiatT 1 & 1)
qAr §Y 9ghd W SrAEdl FHIGHT
qTfaaed gad SuAy TaHfE e
e ATHEE Far gu fauesfaar

et g sRfa s @ e
ag &g Afafada st qafq sfwg

aTg giFEal ol ww awfid grE 2o ]

1 Cf. Kanhadipayana Jataka, Jataka, Vol. IV, 27-37.
2 Vahasi tam dukkham (Reading).
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g AEiacaE e arsafeed

g% sarfa e s a5 T@ad 1 fo )
gATEAATE TEwfar
g==Tfeast =< AFAE
Fqma< 4 =Jfd wwfag
FETA qe=MaaaTiaSIT 11 38 1
FFTHST qTfg A TqMH
T e gafkd g
za fag sfrag a==steain ;0

g =9 F A% fanT afay

srafecar Fgifa smawt wifq qra
= T gAYy Afcq gET A qFErHfT o9y

§ gAaqm-aRy!

gATa% FeT S gaamr qgky

afgar @ aEm ag @i n gn
afea TFEd AT FEAS

oy wefqedar ISSRT ST A5 )} )
agfs % TRER % & wofe firges ?
aqr @fa § wEM afs & & @iefe a3
ae qfegfram 9§ A qw

IqTRar R A o frmmwfd awr g v
yeafear a9 avH Jed faatad
ATRET 94 AT TETE STEIR7 11 Y 11
afeq ¥ dgar g wafaetiy A T ar
e EIn I RC R I IESE I EDLRINIE
g=a ¥ gA1 AkT ©ET W g qreAa i &

geaqTfwar fafgar 1

1 Cf. Mahasutasoma Jataka, Jataka, No. 537.
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AR

(PERFECTION OF AMITY)

{ GIIETH-S R

qIAY TRT I ATE g AT 2
qaq @gew ™ = AAEHAAHE 1§ 1)
fg=mify Mfy aofs whdfy =
qaefamsaagfg gf@asear a= afd u n
T % =ify Sawfa 7 f& sty =iy
ATISTIIST A a9 T&T 0 310

R THUA-IRT*

g9 8T W FeTa faegat

qwd drenfagm qamarfa wgmig n g
THFHSEATE S G ST

agfe aweacafs @ agerty wEree 1R N
T4 ¥ FUATEY 39 BF 9T A
FeaqAT SUTT=AT Afvoraar I A9 11 31

1 Cf. Sama Jataka, Jataka, Vol. VI, 61-95.

2 Created by Sakka.

3 Spotted antelopes.

4 Cf. Ekaraja Jataka, Jataka, Vol. III, 13-15.

5 Ten ways of right conduct. These are divided into three of k@ya (body),
four of vaci (vocal) and three of mana (mental).

8 Four ways of helpfulness. The four sangahavatithiini or objects of sympathy
are: dana (charity), peyyavajja (kindly speech), atthacariya (justice) and samanaitatq
(impartiality).
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Ty ey gaeg agE

ged gAa et FAT frFafy ww o0y
IS TN HId F IX AH
sfsefaam afd ftd g5 9 o=y

Yarr ¥ g afE gar ¥ Famrafy ooy

Far arefaar fafgan



IYFAQIAAT

(PERFECTION OF EQUANIMITY)

3 wEEmEE-aRT

ga ¥ Fafn safzw (Sv) femd

M- (M-) AvEET ITTRAT ¥ 2 TEATRISTOIE 11
IR sw ATGST Hiew fafad ag
ATt ggr dfawmarET 00

I 7 g el 7 ¥ 3w g 9w

g9 gudy giw gy  fasafa nIn

TagFd T A9y T

geacd NS U AT A SYRAEIHIR 1Y 0

SyFaTafaaT fafgar |

ST, AT, FEEEA T

FEUST, TR, O, geEwegdl 1}
agHY, HEORT T, FoELEAr 3

goaml, O SfE gy, T OHg
STt arfa gfr aet wRfEET 0 s
wd agfd gd geafg 9 aglaar

wATNS FfacaT qeT aFnfnieE ne
gedl Feas® &, T qRear A89ar,
frreey arefs w=ar, e v 0 cn
gftey afxgfeean, fafd wcamaad,

gfar qrfd aw=ar, qar aEiEaE 0]
FeaT a7g AL, geaarariFadr,

T Qi AT gw a0 e

1 Cf, Lomahamsa Jataka, Jataka, Vol. I, 389-91.

2 Offensive aud ribald, e.g. spitting, etc. (Commentary).
4
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WIS J9EY GATEATIAT
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Ffafres fafzgd (sfafes ofs gwer) o
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